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Names of rulers *peudanaz

and *druhtinaz in the Teutonic language
(the experience of semantic
reconstruction)

There are suggested the results of semantic
reconstruction of three rulers’ names: piudans “king”,
Old English deoden “ruler” and dryhten/drihten
“ruler, king, lord, prince”, which are the derivatives
of the signs of social people’s groups *piudo, *druxtiz.
There is taken the attempt to reconstruct the meanings
of Teutonic *peudanaz u *druhtinaz.

Key words: semantic reconstruction, etymological
analysis, context, parent form.

BOITPOCbl TEPMAHUCTUKHI

T.A. 30/I0TAPEBA
(Ynvanoeck)

CTPYKTYPHBIN AHAJIN3
TEJECKOITHBIX
HOBOOBPA3OBAHUM

B COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM
SI3BIKE*

Ilposoosamca cucmemamuzayus u aHaiu3
CMPYKMYPHBIX MOOeell AHSTUNCKUX MeNeCKONHbIX
HOB000OPA308aHUIL 6 NEUANHBIX U UHMEPHEN-
nyonuxayusx. Teneckonus paccmampueaemcs

KAK NPOOYKMUBHbILU CNOCOO KOMNPECCUBHOO
C108006PA308AHUSL, He MOILKO NONOIHAOUUL
CIOBAPHDIL COCMAB COBPEMEHHO20 AHETULUICKO20
A3bIKA, HO U POPMUPYIOUUTI HOBbIE
C1080006PA308aMENbHYLE DNIEMEHMbL.

C~—00_—"D
KriioueBble crosa: KOMAPECCUsHoe CL08000Pa308anue,
menecKonusi, meieckonHoe HogooOpazoeanue,
C108006pA308aMENbHASL MOOED.

B mocrnennee Bpemst B aHTIIMHCKOM CIIOBO-
00pa3oBaHUM BCE OONBITYIO MOMYJISIPHOCTH HAOU-
paroT KOMIIPECCHBHBIC CJIOBOOOPa30BaTEIIbHBIC
METOJIbI, OTPaKAaIOIINe COBPEMEHHBIC JIMHTBH-
CTHYCCKUE TCHICHIINN K 9KOHOMHH PEUCBBIX yCH-
. Ocoboe MecTo cpeiu HUX 3aHMMAaeT Telle-
ckomus (B APYrod TEPMUHOJOTHH — CIIOBOCIIHSI-
HUE, CTSDKEHUE, KOHTaMuHAus, 6enauHr). [Tpo-
OJIleMBI TEJICCKOMUH MOMYYHIN JOCTATOYHO IIH-
POKOE OCBECIICHIE B COBPEMEHHBIX JTMHTBUCTHYC-
CcKHX uccnenoBanusx [2; 3; 7; 9]. Tem He meHee
HEOJIHO3HAYHOCTh JIAHHOTO c1oco0a, ero Crienu-
(huka, HOBBIC TEHACHIIMM B OOpa3OBaHHWH Tee-
CKOITHBIX HCOJIOTM3MOB TPEOYIOT IaNbHEHINIEro
Hay4HOTO OCMBICIICHUSI.

Marepuaiiom Jjist HACTOSIIIET0 HCCIIET0BaHUS
TTOCITY KHJIN JJAaHHBIC MHTEPHET-CcaiTa akaieMuye-
CKOTO CIIOBapsi COBPEMEHHOTO aHTJIIHHACKOTO SI3bI-
ka [12], B 4acTHOCTH, apXUBBI €0 €XKEHEACTHHO
oOHOBIsIeMOl cTpaHullbl Buzzwords, orciexu-
Batomieid ¢ 2003 T. momyssipHBIE HOBOOOpa3oBa-
HUSI, TOSBJISIFOINMECS B MEYATHBIX U WHTCPHET-
nyonukanusax. Kpome toro, aHanu3y ObLIH MMOJ-
BEprHYTHI TaHHBIC MHTEPHET-caliTa AKajaeMude-
ckoif accormanmu “Global Language Monitor”
(GLM) [11], 3aHuMaromIeiics H3y4eHUEM U BKITIO-
YEHUEM B CJIOBapHbBIA COCTAB aHIVIMMCKOTO S3bIKa
HOBBIX CJIOB. [Ipy 0TOOpE JIGKCHUECKUX €MHHIT
3a OCHOBY OBLIIO B3ATO IMIHMPOKOE IIOHUMAaHHUE TeP-

*  VccnenoBaHne BBIOTHEHO npu (uHAHCOBOW MO~
nepxke PTH®, npoext Ne 10-04-21404a/B.

© 3onorapesa T.A., 2011
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MHHA «TEIIECKOIN3M», COTIIACHO KOTOPOMY TeJe-
CKOITHOE CJIOBO SIBJISICTCSI PE3YJIBTATOM CIIHSHHSA
TIOJTHOM OCHOBBI OJIHOTO MCXOJ/IHOT'O CJIOBA C yce-
YEHHON OCHOBOM JIPYTOro WM ke CIUSHUS JIBYX
u OoJiee yCEYCHHBIX OCHOB HCXOIHBIX CIIOB C BO3-
MOXHBIM HaJIO)KCHHEM OYKB/3BYKOB B MECTE CITU-
SAHUA.

Cratucrtuyeckas o0paboTka W aHaau3 (ax-
TUYECKOTO MaTepHhalia CBUACTEIBECTBYIOT O TOM,
YTO TEJIECKOIHUS CTAHOBUTCS OTHUM M3 CAMBIX aK-
TUBHBIX CJIOBOOOPA30BaTEIbHBIX ITPOIIECCOB, OCO-
OeHHO BOCTPEOOBAHHBIX MPHU CO3JAHUN EMKHX U
9KCTIPECCUBHBIX clOB. Tak, okoso 24% nekcu-
YeCKMX eIMHMI apxuBa Buzzwords oOpazoBansl
METOJIOM TeJiecKonuu. Pazymeercs, b 4acTb
JTAaHHBIX JIEKCHYECKUX EAMHHUI[ BOHAET B y3yC
SI3bIKA, HEKOTPBIE MOTYT CTaTh NMOTCHIIMATHHBI-
MU CJIOBAMH WJIM OCTaThCsl OKKa3MOHAIM3MaMHU.
B ciyuae Teneckonuu BepOSTHOCTB IOCIIEIHETO
HCX0Ja OUeHb Benuka [6, c. 89; 9, c. 101]. Ognako
HENb3sI HE COTJIACHUTHCS, YTO «OKKA3HMOHAJIBHBIC
CJIOBa KaK pe3yJbTaT JIMHIBOKPEATUBHOM Jiesi-
TCJIBHOCTHU T'OBOPALINX HE MOT'YT paCCMaTpuBaTh-
cs KaK sSBJICHHUS a0CONIOTHO BHECHCTEMHBIE, O-
CKOJIBKY TIPE/ICTABIAIOT COOOW pPEe3ynbTaT CIo-
BOTBOPYECKON HMMIIPOBU3AINHU ITPEUMYIIECTBEH-
HO I10 TOTOBBIM YCTaHOBHUBIINMCS o0pazuam» [1,
c¢. 5]. HccrnenoBanue TENECKOIMHBIX HOBOOOPAa30-
BaHUI{, B YaCTHOCTHU aHAJHN3 UX CTPYKTYPHBIX Xa-
PaKTEpUCTHK, NPEJICTABIISICTCS] BECHMA IT0JIC3HBIM
JJIL paCKpPbITHUA JIMHIBUCTUYCCKOTO IMOTCHIIMAIA
JTAHHOTO CJIOBOOOPA30BaTEIHHOTO METO/A.

CTpyKTypHBI aHaIW3 paccMaTpPUBAEMOMN
JIEKCHKH TT03BOJISIET YTBEPXK/ATh, YTO €€ B OCHOB-
HOM COCTaBJIAIOT ABYXKOMIIOHCHTHBIC €AWHHIIEI,
Ype3BbUaliHOE CTPYKTYPHOE MHOT000Opasme Ko-
TOPBIX MO’KHO CBECTH K TPEM OCHOBHBIM THITAM.

1. ITos1HBIE TesIeCKOMU3MBbI, 00pa30BaHHbIE
CIUSHUEM JBYX yCEUeHHbIX OCHOB (35,7%). B
MIPOU3BOJHON EIMHHUIIE MOTYT HPUCYTCTBOBAThH
mu00 HavalmbHBIC, THOO0 KOHEYHBIC (ParMEHTHI
MIPOM3BOJISIIINX OCHOB. VX BO3MOKHBIE KOMOMHa-
LM YKJIAJBIBAIOTCS B TPU CTPYKTYPHBIE MOJEIH,
MIPECTABIICHHBIC HIDKE.

Mooens 1.1. Vicrionms3ys TpUHATOE OYK-
BEHHOE 0003Ha4YeHUe™, MaHHYIO0 MOJIEIb MOYKHO
MPEJICTaBUTH ClieAyromieh Gpopmyoii: AB + CD =
AD. YceueHuio moIBepraroTcsi KOHeUHBIN (par-
MEHT ITIePBOT0 KOMIIOHEHTa W HadalbHBIA (par-
MEHT BTOporo: frolleagues (friends + colleagues;
chugger (charity + mugger) — 4eioBex, coOuparo-
Ui B OOIIIECTBEHHBIX MECTAaX AECHBIM HA OJaro-
TBOPUTENBHOCTH; flexitarian (flexible + vegetari-

* A — HauambHbIT (ParMEHT MEPBOrO UCXOIHOTO CIIOBA;
B — ero xoHeunslii gparment; C — HaYaIbHBIA QparMeHT
BTOPOT'0 UCXOJHOTO CJI0Ba; D — ero KoHeuHbIi hparMeHT.

MN3BECTUA BI'IIY

an) — BeretTapuaHell, HHOTA MO3BOJISIONINIT cebe
ynoTpeOiieHHe MPOJYyKTOB YKMBOTHOTO IPOMC-
xoxaeHus. [Tomapisromee O00bIUHCTBO (89%)
TIOJTHBIX TEJIECKOITHBIX HOBOOOPa30BaHUH co3/1a-
HO MUMCHHO II0 HaHHOﬁ MOJCIIN. Cpem/l HUX Ta-
KHe JIGKCEeMBI, Kak smirting (smoking + flirting),
framily (friend(s) + family), agflation (agriculture
+ inflation) n ap. DTO, TIaBHBEIM 00pazoM, CyO-
CTaHTHBHBIC €JMHUIILI, 00pPa30BaHHBIC CIIHMSHU-
eM (parMeHToB JIByX HMMEH CYIIECTBHUTEIbHBIX
(N+N=N) wmu nmeromye cyOCTaHTHBHYIO OCHO-
By B (DMHAJBHOM KOMIIOHEHTE, OINpPECIISIFOIEeM
4aCcTePEUHYIO MPUHAIISKHOCTD JiepuBata: glam-
ping (glamorous + camping [Adj+N=N]). pyrue
npousBonHbIe (volumate [V] — volume + regulate)
(bodacious [Adj] — bold + audacious) BcTpedaroT-
sl BEChbMa PEJIKo.

O0beM (hparMeHTOB, TOJYYCHHBIX B PE3YJib-
tate ycedenus, Bappupyercs (I. Plag, uccnenys
BJIMSIHUE CJIOTOBOM CTPYKTYpPbI 0a30BBIX 3JIEMEH-
TOB IIPU JaHHOM BHJIE CJIOBOOOPa30BaHUsI, MPHU-
XOIMT K BBIBOJY, YTO MPOLECC YCCUCHUSI HE SIB-
JSIeTCSl XAOTUYHBIM, a, HATIPOTHB, OTJIMYACTCS CH-
cremHoCThIO [10, ¢.157 — 158]); B psime ciyuaeB
MCXO/JIHAsI OCHOBA (KaK MPaBHJIO, IEPBOI'O KOMIIO-
HEHTA) MpeJCTaBlicHa OlHOW OyKBOii: viog (a vi-
deo weblog), jeggings (jeans + leggings). Pactipo-
CTpaHeHbl 00pa30BaHUE TEJIECKOMU3MOB 110 aHa-
JIOTHH, HCIIOJb30BaHNue ()OHETHYECKOTO CO3BY-
qus: wedsite (wedding + website), Twihard(s)
(Twilight +diehard) — noxnonnux(n) ¢uibma
“Twilight”, meggings (male/men leggings), nouse
(nose + mouse) — CpeACTBO YIPaBICHHUS KOMITbIO-
TEPOM C MOMOIIBI0 KOHYMKA HOCA JJIsI JIIOJICH C
OTpaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH.

Mooens 1. 2: AB + CD = AC. Ycedenuro
MOJIBEPraroTCsi KOHEYHbIE (parMeHTsl 000MX
KoMIOHEHTOB: Slackadem (slacker + academic) —
HepaauBbIi cTyaeHT; rumint (rumour(ed) + intel-
ligence) — uHpopmalus, OCHOBaHHAS Ha CIIyXax;
Britcom (British comedy), litcrit (literary + criti-
cism). B raHHO# MO/IeIIH TaK)Ke BO3MOMKHO yceue-
HHUE OJTHOTO U3 3JICMEHTOB (0OBIYHO MEPBOIO) 0
onHOM OYKBHI: funt (financial + untouchable) — ne-
KPEIUTOCIIOCOOHBIH YEIOBEK.

Mooenw 1.3: AB + CD = BD. Y ceueHuIo noa-
BEPraroTcsi HayalbHbIC (parMeHThl 0OOUX KOM-
MOHEHTOB: podcasting (1iPod + broadcasting), ne-
tizen (Internet + citizen). JlanHas MOJENb HE SB-
JsieTcst NpoyKTUBHOM. KonndyecTBo HOBBIX Tele-
CKOITM3MOB, CO3JIAaHHBIX 10 HEel, HE3HAYUTEIILHO.

2. YacTtuuHble Tedeckomm3Mbl (44,5%)
MPEACTABISIOT COOOM pe3ynbTaT CiusHus (par-
MeHTa (OCKOJIKa), OJHOTO CJOBA W TIOJHOH (He-
YCEUEHHOIT) OCHOBBI Ipyroro. BapuaHTsl nx KoM-
OMHAIMI OTPAKEHBI B MOJICIISIX, IPE/ICTABICHHBIX
HIDKE.
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Mooens 2.1 : AB + CD = ACD. Ilonyuen-
HbIE IPOM3BOHBIC — PE3YyJIbTAT CIIUSHHS HAYaIb-
HOTO (hparMeHTa MepBoro CJIOBa ¢ MOJHON OCHO-
BOi1 BTOpOTO: chocotherapy (chocolate + therapy),
celebrigod (celebrity + god), plagiarhythm (pla-
giarize + rhythm). Kak 1 BO MHOTUX JIpyrUX MO-
JIeIISIX, YCEUEHHBIH 3JIEMEHT MOXET ObITh Ipell-
CTaBJICH OIHOM OYKBOW: vash (volcano + ash).

Mooens 2.2: AB + CD = ABD. Ilpoussoa-
HBbIE JIAHHOW TpYIIbI 00pa3yioTcsi B pe3yibTa-
T€ CJIMSHMS ITIOJIHOH OCHOBBI IIEPBOIO CJIOBA C
KOHEYHBIM (PparMeHTOM BTOPOTO: Snowmaged-
don (snow+ Armageddon, starchitect (star + ar-
chitect); slacktivist (slack + activist — monuTuue-
CKHi1 IesITeNb, YTPATUBIINI ObLTYIO0 aKTUBHOCTB).
YcedeHHbIH (parMeHT MOKET ObITh MPEACTABIICH
onHoM OykBoM: thumbo (thumb + typo/graphical
error]). IMEHHO 1O TaHHOUW MOJEITH 00pa30BaHO
npeobianaromee OOIBITMHCTBO YACTUIHBIX TEJIe-
ckorm3MoB (72,5%). [Ipou3BoaHbIC SIUHUIBI B
OCHOBHOM CBOCH Macce — CyOCTaHTHBBI M CO3/1a-
HBI TIPY y4acTUU IBYX cyOcTaHTHBOB (N+N=N):
movieoke (movie + Xaraoke), shockvertising
(shock + advertising), ringxiety (ving + anxiety).
Ciydau yyacTHs Ipyrux 4acTei peuu, Kax B stay-
cation (stay + vacation [V + NJ), nevertiree (ne-
ver + retiree [Adv+N]), enuananasl. MHOTHE ITPO-
W3BOJIHBIC OTMEYEHBI CO3BYYHEM, UTPOIl CIIOB M
aHaJIOrueil ¢ MPOU3BOISIIUMH OCHOBaMHU: guyli-
ner (guy + eyeliner); wordrobe (word + ward-
robe); momager (mom +manager).

Mooenv 2.3: AB + CD = ABC. IlpousBoj-
HbIE — pe3YJIbTAT CIUSHUS TIOJHOW OCHOBBI TEp-
BOTO CJIOBa C HA4YalbHBIM (PPArMeHTOM BTOPO-
ro: fanfic (fan + fiction) — IPOIOIDKEHUE XY[IO-
JKECTBEHHOT'O MTPOM3BECHHUS, CO3[[aHHOE ero MOo-
KJIOHHUKaMH. J[aHHasi MOJEb He SIBISIETCS] pac-
MPOCTPAaHEHHOM, OHa MpeJCTaBIeHa BCEro He-
CKOJIbKMMH €/IMHUIIAMHU.

OnHOW M3 TMOCIEIHUX TEHACHIMH B COBpE-
MEHHOU TEJIECKOIUH SIBJISETCS BXOXKICHHE B CO-
CTaB €€ NPOW3BOJHBIX AKPOHMMOB M abOpeBU-
aTyp. OTO MpOSIBISIETCS B CO3JAHUU Kak IOJI-
HBIX, TaK 1 YaCTUYHBIX TEIECKOIU3MOB: Smishing
(SMS + phishing) — UHTEpPHET-MOIICHHHUYCCTBO,
OCyIIECTBIIsIEMOe ¢ momompio SMS  (Mozmens
1.1); Dogbo/DOGBO (dog + ASBO [Anti-social
Behaviour Order]) — mokyMmeHT, aapecOBaHHBII
BIaseNblaM cobak (Monenb 2.2). UaTepecHs! Te-
JICCKOITMYeCKue oOpaszoBanust spim/spIM (cram
C HCIOJIb30BAHUEM CIIy’KO MIHOBEHHOH JI0CTaB-
KU COOOIICHHUH) U spit (CrIaM ¢ MCIOJIb30BAHUEM
HHTEPHET-TeTICPOHUN) — Pe3yIIbTAT CIUSHUS Ha-
YaJbHOrO (hparMeHTa CyLIeCTBUTEILHOTO Span,
KOTOpPOE CaMoO SIBIISIETCSl TEIECKOMU3MOM, U al-
Opesuatyp /M (instant messaging) u /7 (Internet
Telephony).
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3. Tamiojoruveckne TeJecKONU3MbI*
(19,8%) xapakTepHu3yrOTCsl MEXyCIOBHBIM Ipa-
¢uueckuM / (HOHETHUECKUM HAIOKEHHEM U MO
NPUHIMIY TOCTPOCHHUSI paclajaloTcs Ha JBe
TPYTIIHL.

Mooeny 3.1: AB +CD = AOD, tne O (over-
lapping) — oOmmii smemenT. [laHHBIE TeNECKOI3-
MBI 00pa3oBaHbl C HAJIOKEHHEM OTJCIBHBIX OYyKB/
3BYKOB B MecTe coemuHeHus: sheeple (sheep + peo-
ple), Britalian (British + Italian)**, Gleek (Glee +
geek — MOKIIOHHHK TOIYJISIPHOTO TEIEBU3UOHHOTO
ceprana Glee). I1prr 5ToM BO3MOKHO yCEUCHHE KaK
000MX KOMITOHEHTOB (manny [man + nanny]), TaK
u omHoro (electioneering [election + engineering],
simplexity [simple/simplicity + complexity]| — Heynay-
Hasl TOTBITKA YIPOIICHHS CIIOKHOTO SIBICHHS).
[TpeobnaaromuM sSBISETCS TIEPBHIA BapHUaHT.

Mooens 3.2. B cTpyKType NPOU3BOTHOM €11~
HUIIBI Tpadudeckn/ GOHETHIESCKH MPEICTABICHBI
00a ncxoausix cioa: AB + CD = A(BC)D: win-
terval (winter + interval), mengagement ring(s)
(men + engagement), baggravation (bag + aggra-
vation — pasJpakeHue, BbI3BAHHOE 3aJIePIKKOIl
Oaraxka B a3pomopty), playbourer (play + labour-
er), blaccent (black + accent), sexplosion (sex +
explosion).

Pesynbratsl nccne10BaHUs CTPYKTYPHBIX TH-
OB TEJIECKOMHBIX HOBOOOPa30BaHUl TIO3BOJISIOT
C/IeNnaTh BBIBOA O NMpeoOIagaHuy Cpeand HHUX da-
CTHYHBIX TEJICCKOIIM3MOB, CO3[aHHBIX CIMSHUEM
TTOJTHOM M yCe4eHHOU OCHOB (Mozens 2.2). Kak mpa-
BWJIO, yCE€UeHHbIE (pparMeHThl, oOpasyronye Te-
JIECKOIIHBIE 00pa30BaHMs, OT/ICIBHO HE UCIIOb3Y-
1otcst. OJTHAaKO B ITOCTIeTHEE BPEMsI aKTHBH3HPOBa-
JIMCh YCEYEHHBIE DJIEMEHTBI, MJIM OCKOJIKH, y4acT-
BYIOIIIE€ B CO3/IaHMM HE OJHOTO YHHKAJIbHOTO
CJIOBA, @ [IEJIOTO Psiia CJIOB 110 aHAJIOTUH C UCXO/I-
HOM Jiekcuueckoil eauHuueid. Hanpumep, ocko-
JIOYHBIN DIIEMEHT -umentary, OTACIUBIINCH OT Cy-
IIECTBUTENBHOTO documentary, BXOJUT B COCTaB
TEJIECKONM3MOB, 0003HAYAIOMINX >KaHPHI JIOKY-
MEHTAJIbHBIX (QHIBMOB: mockumentary (TiceBIO-
JIOKYMEHTaJIBHBIN QUIbM), rockumentary (I0Ky-
MEHTAJIBHBIA (QUIBM O POK-MY3bIKaHTax), shock-
umentary (JOKyMEHTAJbHBIA (HIBM CO CIeHa-
MU Hacwins). MHTepecHo, 4TO CyIIeCTBUTEIBHOE
documentary Iano XU3Hb €ILe 0JHOMY OCKOJIOU-
HOMY 3JeMeHTy (docu-), cTaBIIeMy MOIU(HIIN-
PYIOIINM KOMITOHEHTOM LIEJIOTO Psijia CI0B: docu-
soap, docutainment, docudrama, docufantasy.

Craryc, cemaHTHKa ¥ (YHKIHOHHPOBa-
HHUE TOJ00HBIX €IUHHUI] HIMPOKO JUCKYTHPYIOT-

*  Tepmun Tumonrerko T.P. [8].

Bo3moxkHO, O1aromapst CO3BYYHIO ABYX MCXOIHBIX
KOMITOHEHTOB B €ro COCTaBe TeliecKonusM Britalian npu-
oOpen OoNbUIYIO TONYJISIPHOCTh HA CTPAHUIAX OpUTaH-
CKOM Tpecchl, yeM opunuansHblil Tepmud Anglo-Italian.



¢ B JMHIBUCTUYECKOW nuTeparype. VX Heon-
HO3HAYHOCTbH BBIpa)KaeTcs B Pa3zHOOOPa3nuH NpH-
MEHHMBIX K HUM TEpPMUHOB: Tonyadpduxcs! [4],
9JIEMEHTHI, nepexosiue B cratyc addukca [2,
c. 75; 5, c. 101], ocoOble ctoBooOpa3oBaTEeIbHBIC
AJIEMEHTHI YCIOBHO cy(hduKcanpHOro u mpeduk-
canpHOTO Xapakrepa [3, c. 20]. B xoxe HacTos-
IIETO WCCIEOBAaHUs ObUIO OOHAPYXKEHO JOCTa-
TOYHO MHOTO TEJECKOMHBIX HOBOOOPAa30BaHUH,
colieprKalux IOJ00HBIC CIIOBOOOpA30BaTEIIb-
HBIC JJIEMEHTBI — MTOBTOPSIONIMECS] OCKOJIKU. U3
BBISIBJICHHBIX 28 OCKOJIOUHBIX 3JIEMEHTOB 19 BbI-
MONHAIOT QyHKIMIO cyhdukca, 9 — mpedukca.
K nepBbIM OTHOCATCS Takue OCKOJIKH, KaK -cat-
ion (vacation)*: daycation — OJXHOIHEBHBIH OT-
IYCK, Staycation — OTITyCK/KaHUKYJIbI 0e3 BbIe3/ia
¢ MecTa IPOXHUBaHUS, mancation — OTIYCK B YH-
CTO MYIKCKOW KOMIIAHHH, greycation — KaHUKYIIbI,
MIPOBEICHHBIE C 0A0YIIKON U IEIYIIKOH C IEeTHI0
SKOHOMHUH cpencTB; -log (blog): moblog (mobile +
+ blog), phlog (photo+ blog), splog (spam + blog),
viog (video + blog); -tainment (entertainment): ir-
ritainment (HU3KOTIPOOHBIE pa3BIICKaTEIbHBIC TTe-
peladu, OT KOTOPBIX, TEM HE MEHee, TPYAHO 0TO-
pBaThCS, YTO BBI3BIBACT pa3fpakeHue), edutain-
ment, charitainment, docutainment, advertain-
ment; -nglish (English): Spanglish, Runglish, Chin-
glish, Hinglish. Cpenu 3JI€MEHTOB, BBITOJHSIIO-
muX (QYHKIMIO npeduKca, MOXKHO Ha3BaTh Ta-
kue, kak alco- (alcoholic): alcolock, alcotester,
alcopop; info- (information): infomania, infotain-
ment, infomercial; robo- (robot): robo-call, robo-
mail, robo-tweet 1 np. HexoTopsie n3 mogo0HBIX
9JIEMEHTOB YK€ 3a()MKCHPOBaHbI B COBPEMEH-
HBIX CJIOBApsIX B KayecTBE CIOBOOOPA30BATEIb-
HBIX Mopdem. Hampumep, e- (electronic), Euro-
(European) uayT ¢ momeToii «mpedukcy, a Takue
KOHEYHBIE OCKOJIKHU, KakK -athon (marathon), -(a)
holic (alcoholic), -scape (landscape), npencras-
JieHsl Kak cydukcsr [12].

[IpoBenenHoe nccie0BaHKUE MO3BOJISIET IIPO-
CIICIIUTh HEKOTOPBIC TCHACHLMH B TEJICCKOITHOM
cioBooOpasoBaHuH. HecMoTpsi Ha mpencrasie-
HHE O TEJICCKOIHBIX CJIOBaX KaK BOIUIOLICHHU
HECTAHAAPTHOCTHU, CICAYET MNPHU3HATb, YTO HX
CTPYKTypa IOJJAETCS CUCTEMATU3alUU U MOJE-
npoBaHnio. OrpoMHBIN OTEHIMAT TEJIECKONT
Ha COBPEMEHHOM JTalle Pa3BUTHS S3bIKA IPOSIB-
JSIeTCS HE TOJBKO B 00pa30BaHUHU OOJBIIOTO KO-
JINYECTBA UHTEPECHOW M HKCIIPECCUBHOM JIEKCHU-

* CHCI_II/I(bI/IKa JAHHBIX DJIEMCHTOB U YKa3aHHBbIX HHWIKE

3aKJII0YAETCSI B TOM, YTO, M30JMPOBABIINCH OT MOTHBHUPY-
JOILIETO CJI0Ba U OY/y4H €ro yCeueHHbIMHU (hparMeHTaMu,
OHU BOMPAKOT B ceOsl 3HAYCHHE BCETO CIIOBA M SIBIISIFOTCS
€ro CeMaHTHYECKHMH MPE/ICTABUTEISIMH BO BHOBL 00Opa-
3yEMBIX €INHHUIIAX.
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BAaTEJIbHBIX 2JIEMEHTOB.
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Structural analysis of telescope
neologisms in the modern English
language

There are systematized and analysed the structural
models of the English telescope neologisms in the

printed and Internet publications. The telescopy is
considered as a productive way of compressive word

formation which not only enlarges the vocabulary but
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also forms some new word-formative elements.

Key words: compressive word formation, telescopy,
telescope neologism, word-formative model.



